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Бюлетені за 1998-2011 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, 

статті та книги про долю В.Івасюка на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:

7 липня – помер Юрій Кукін, автор пісень, кумир романтиків 60-х років ХХ століття; читайте рубрику «Пам’ять»
19 липня – відкриття виставки Євгена Мануїлова. Київ. Живопис, графіка у Сумській муніципальній галереї «Смуга»
29-31 липня – фестиваль авторської пісні (АП)  «МІ-СІ-СОЛЬ» на березі ріки Тетерів, поблизу с. Дениші, Житомирщина
29-31 липня – фестиваль АП «Сіверський акорд - 2011», м. Новгород-Сіверський, на березі річки Десна, Чернігівщина 
5-7 серпня – фестиваль «Нова епоха - 2011»  у таборі «Лучистый», в урочищі «Зелений Гай» біля міста Красний Луч
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Боярка – Віталій Падалка
Молодий джазовий бандурист (можливо, я помиляюся у щодо кваліфікування музичного напрямку, але думаю, що це десь близько до істини)  з Одеси Георгій Матвіїв випустив свій дебютний кліп.

Дуже цікаво зроблений, надзвичайно віртуозне виконання. Прямо цілий оркестр в одній особі.

Переглянути цей незвичайний кліп можна тут

http://www.youtube.com/watch?v=BMxeUR5jhNI  Wild West Jazz

а тут можна переглянути ту саму п'єсу, коли вона іще не була кліпом. Так би мовити, історія народження шедевру.

http://www.youtube.com/watch?v=gjKMdWAwAPc  Wild West Jazz
Цей запис я зробив на концерті, який здається  у грудні 2010 року давав Георгій у нічному клубі «Майдан» у Києві (клуб зараз не так називається, я навіть забув як, для мене він завжди буде «Майдан»). Звісно, якість у моєму записі не та, що в кліпі, але і авторський колектив (режисер, оператор, сценарист і т.п.) був я один, в одній особі,  тому мені можна вибачити, я думаю. Крім того, я знімав фотокамерою, яка взагалі-то не для цього придумана, а з освітлення на сцені  був якийсь досить інтимний світильник, щось схоже на гасову лампу. У нічних клубах таких повно. Але незважаючи на труднощі зйомки, майстерність Георгія від цього аж ніяк не применшилась. Віртуозність музиканта не сховаєш у темряві і в цифрових шумах фотокамери.  Дивіться – переконаєтесь. Скептики-почекайте, спочатку подивіться, потім будете казати.

А тут- іще декілька п'єс у виконанні Георгія. Записано теж на концерті в клубі «Майдан».

http://www.youtube.com/watch?v=lEIgi5Y-AM4 Угорський танець

http://www.youtube.com/watch?v=uqU8nTTiYw4  the House of the Rising Sun

http://www.youtube.com/watch?v=vZKwFspDTqY Yesterday

http://www.youtube.com/watch?v=w_dOexXh1jI Взяв би я бандуру (фантазія)

Я виклав лише ті твори, які легко впізнає більшість слухачів. Насправді Георгій виконує набагато більш глибокі і складні твори. Стежте за ростом цього молодого талановитого музиканта! До речі, Георгій – ще і композитор (а може, в першу чергу- композитор). У нього є багато чудових п'єс, які він виконує сам або у супроводі відомих музичних колективів. На концертах можна придбати диски з записами Георгія. Мені пощастило, я придбав 2 диски.

Щойно закінчив викладати фото з фестивалю «Трипільське Коло». Цього року відзначалась четверта стихія трипільського річного циклу- повітря. Дивіться фото і відео тут.

https://picasaweb.google.com/vitaly.padalka/252011#

Київ – Кирило Стеценко

Трагічно загинув мольфар Михайло Нечай

Ось така трагічна новина.

Пам'ятаю як возив дирекцію «Червоної Рути-89» на знайомство з Михайлом Нечаєм, щоб нам тримав добру погоду від 17 до 24 вересня 1989 року. Ще маю чудові дримби від пана Нечая. 

Цю сумну вістку прислала наша співачка Люба Білаш з Едмонтону. 

Згадаймо всіх мертвих і живих «Червоної Рути», адже там творилася наша Незалежність та віра в Майбутнє, яка була так бездарно розбазарена крутіями й марнославцями. 

Київ – розсилка сайту http://festivali.org.ua/
ПОЛОЖЕННЯ
про 10-й (ЮВІЛЕЙНИЙ) Житомирський міжнародний відкритий фестиваль авторської (бардівської) пісні «МІ-СІ-СОЛЬ»
http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1801 

Організатор фестивалю - Житомирський міський спортивно-туристський клуб «ПОЛІССЯ»
за підтримки Управління культури та туризму Житомирської облдержадміністрації.

Мета фестивалю:
• популяризація авторської пісні та пісенної творчості;
• створення умов авторам та виконавцям для виступів зі своїми музичними творами перед слухачами;
• зміцнення зв’язків між клубами авторської пісні, окремими авторами-виконавцями;
• знайомство аматорів авторської пісні з творчістю відомих виконавців авторської пісні;
• залучення населення до здорового стилю життя;
• становлення та укріплення міжнародних культурних зв’язків.

Умови проведення фестивалю :

«МІ-СІ-СОЛЬ» – щорічний фестиваль самодіяльної авторської пісні, який проходить з 2002 року, і по представництву учасників має статус міжнародного. Фестиваль проводиться на відкритому повітрі - в мальовничому куточку Житомирського Полісся, на березі ріки Тетерів, поблизу с. Дениші. Організатори облаштовують для виконавців та глядачів місце для проведення фестивалю (захищену від дощу імпровізовану сцену, освітлення, підсилення звуку тощо). Авторським вважається твір, музика або текст якого написані виконавцем. В рамках фестивалю можуть виконуватися і не власні твори.
В Фестивалі можуть приймати участь солісти або групи виконавців тільки після попереднього прослуховування в творчих майстернях, які очолюють провідні майстри жанру. Склад учасників всіх концертів та порядок виступів виконавців затверджує Художня рада фестивалю. Склад Художньої ради призначає Оргкомітет фестивалю

Склад учасників:

У Фестивалі можуть приймати участь як аматори, так і музиканти – професіонали. Вікових обмежень для учасників фестивалю немає. Попередні заявки на участь у фестивалі приймаються в письмовій або усній формі.
Анкети-заявки на участь у фестивалі заповнюються при реєстрації та здаються до секретаріату не пізніше 3-х годин до його початку. 

Вимоги до творів та учасників :

Для виступу в концертах та святкових програмах підготуйте 3-4 пісні, бажано в мажорному тоні.
До ювілейного фестивалю готуйте також свої згадки про участь у минулих наших фестивалях, цікаві історії, репризи, фото- та відеозаписи, тощо. Про ваші заготовки повідомте нас електронною поштою, або художню раду фестивалю та секретаріат журі при оформленні анкети учасника фестивалю.

Про нагороди :

Переможцями Святкового Ювілейного Фестивалю будуть усі учасники та глядачі, які прибудуть на 10-й Фестиваль «МІ-СІ-СОЛЬ». Організатори не передбачають на 10-му Фестивалі конкурсу, як такого. Ми готуємо призи та сувеніри тим учасникам, котрі, пройнявшись ідеєю фестивалю, зробили вагомий внесок в його розвиток.
Громадські та інші організації, спонсори та глядачі звичайно мають право встановлювати свої призи та премії учасникам Фестивалю та власноручно вручати їх. 
Кращі авторські твори транслюватимуться в радіо програмах FM-станцій, телеканалах міста Житомира та ввійдуть в компакт-диск «МІ-СІ-СОЛЬ 2011».

Організатори Фестивалю будуть сприяти оформленню необхідних документів для захисту авторських прав виконавців. 
Організаційно-фінансові умови :

Проїзд, харчування учасників Фестивалю здійснюються за рахунок відряджуючої сторони або за власний рахунок. З собою потрібно мати бівачне спорядження та запас харчів для проживання в польових умовах. В санаторії «Дениші» є кафе та магазин. Для Почесних Гостей Фестивалю передбачені окремі намети і харчування. 
При реєстрації учасники Фестивалю сплачують реєстраційний збір в розмірі 20 (двадцять) гривень.
Всі учасники та глядачі сплачують екологічний збір в розмірі 20 (двадцять) гривень з кожного намету.
Організатори розглянуть цікаві пропозиції щодо поліпшення умов проведення Фестивалю «МІ-СІ-СОЛЬ 2011»

Інформація про фестиваль розміщена на сайтах:
http://www.mi-si-sol.org.ua/,
http://www.festivali.org.ua/ http://www.ukt.zhitomir-region.gov.ua/ 

Програма фестивалю:

29.07.2011 (п’ятниця)
• 10-00-21-00 - заїзд та реєстрація учасників фестивалю, їх розміщення, знайомства, вивчення місцевості та інше (намети, багаття, гітари, пісні, танці тощо)
• 17-00 – 18-30 - Концерт гостей в м. Житомирі (місце проведення узгоджується)
• 21-00 –24-00 - вечірня програма біля багаття «5 хвилин відвертості» за участю гостей 

30.07.2011 (субота)
• 10-00-12-00 - реєстрація учасників фестивалю та їх розміщення
• 10-00-13-00 - попереднє прослуховування учасників фестивалю та творчі майстерні 
• 12-00-14-00 - «відкритий мікрофон» на Малій сцені 
• 15-00-19-00 - відкриття фестивалю, святкова програма на Великій сцені за участю Гостей та лауреатів минулих років, гостей та Оргкомітету фестивалю
• 20-00-21-00 - святкова вечеря 
• близько 21-00 – 23-00 - нічний концерт 
• далі до ранку – спілкування без «краваток» біля багаття на території «Фестивального Майдану»

31.07.2011 (неділя)
• 10-00 - купання, екскурсії до Тригірського монастиря та розвалин Замку Терещенка, «скалодром»
• 11-00 - дитячий концерт «Для мами, татуся і для вас».
• 13-00 - Заключний концерт та закриття 10-го Фестивалю «МІ-СІ-СОЛЬ»
• 17-00 - концерт в санаторії «Дениші»
 
P.S. З будь-яких правил бувають виключення, які можна погоджувати з представниками оргкомітету. Організатори можуть вносити доповнення в умови проведення фестивалю до його початку.

Третій відкритий фестиваль авторської пісні на Чернігівщині «Сіверський акорд - 2011»
«Україна. Чернігівська обл., м. Новгород – Сіверський» 29,30 ,31липня,
http://festivali.org.ua/frm/index.php?t=1764 

1. Організатори:
фестиваль авторської пісні «Сіверський акорд2011» проводиться за ініціативи музичної студії «ШиКо».

Співорганізаторі: 
Н- Сіверська державна адміністрація, Новгород - Сіверський відділ культури, Чернігівський клуб авторської пісні

2. Мета фестивалю:

- збереження та розвиток традицій, прищеплення любові до рідного краю, популяризація авторської пісні, естетичне та культурне виховання молоді;
- організація змістовного відпочинку та оздоровлення молоді;
- зміцнення дружніх зв’язків туристів;
- залучення широкого кола громадськості та творчої інтелігенції до збереження, примноження та популяризації надбань національної культури в світі;
- налагодження ділових зв’язків у культурній та духовній сферах з іншими країнами;
- розвиток туристичної галузі в м. Новгород-Сіверський.
3. Учасники:

учасниками фестивалю можуть стати всі бажаючі, хто небайдужий до авторської пісні , поезії та туризму. Вік учасників і гостей не обмежений. 

4. Фінансування проекту.

4.1. Джерелом фінансування фестивалю є добровільні внески і спонсорська допомога.
4.2. Витрати на відрядження несуть учасники або організації, що підтримують їх приїзд.

5. Терміни і місце проведення:

фестиваль авторської пісні «Сіверський акорд» відбудеться за будь-якої погоди. Місце розташування: Україна, Чернігівська обл., м. Новгород-Сіверський на березі ріки Десна. Орієнтир: Спасо–Преображенський монастир, пам`ятник Ярославні. Дата проведення : 29,30, 31липня , 2011 р.

6. Умови і порядок проведення.

6.1. Фестиваль є культурно-творчим, рекламним засобом, який проводиться у формі змістовних, художньо-насичених вистав за участю провідних авторів, виконавців і творчої молоді, інших художніх спрямувань.
6.2. Фестиваль проходить у два етапи. Перший - творчі майстерні (відбірне прослухування). Проведення конкурсної частини фестивалю покладається на журі та керівників творчих майстерень, склад яких затверджує оргкомітет фестивалю. Другий етап - конкурсний концерт.
Номінації Фестивалю: 
а) автор-виконавець (конкурсант є автором слів і музики);
б) співана поезія (конкурсант є лише автором музики);
в) виконавець в жанрі авторська пісня і співана поезія (конкурсант не є автором текстів і музики);
г) колективне виконання: дуети, тріо, гурти (конкурсанти є авторами слів і музики, або лише музики).
д) поет – переможець конкурсу читців «Самолви Слово» 
6.3. Переможці конкурсу(гран при та переможець конкурсу читців) нагороджуються дипломами та головним призом – 2-х денним сплавом на плоту по річці Десна вниз за течією від м. Новгород-Северський і пливуть з членами журі та організаторами.
6.4. Учасники проживають в польових умовах і повинні мати при собі повний набір туристського спорядження - намети, спальники, казанки, примуси, продукти харчування. Також учасники мають можливість проживання в міських готелях, які знаходяться в 15 хвилинах від табору (за свій рахунок).
6.5. Для всіх учасників фестивалю встановлюється посильний реєстраційний внесок у розмірі 20 гривень.
6.6. Виконання творів авторами допускається тільки на акустичних інструментах, фонограми та електроінструменти не використовуються.
6.7. Учасники і гості приймаються за умов належного виконання санітарно-екологічних вимог: не смітити на території табору та навколо, викидати сміття суворо в місцях спеціально призначених, природні потреби справляти тільки в туалетах, розташованих біля табору. 
6.8. Додаткові послуги: гості фестивалю будуть мати можливість орендувати палатки, спальники та туристичне знаряддя (ціни доступні) Також будуть організовані екскурсійні маршрути по місту.
7. Оргкомітет фестивалю:

- Кошевий Олег Миколайович - голова орг. комітету, організатор фестивалю, худ.кер. музичної студії «ШиКо» 80631561991, 0950413066 E-mail: shyko1@i.ua;
- Бочарнікова Діна Олександрівна - координатор фестивалю 80939265113;
- Кром Віталій Іванович – технічний виконавець 80663740495

8.Проїзд до місця проведення фестивалю з інших регіонів: 

1: з м. Чернігів маршрутним авто з головного автовокзалу;
2: ж/д станція «Терещенська», електропоїзд на Новгород-Сіверський-Семеновку
3: з м. Шостка маршрутним авто з головного автовокзалу.
таксі по місту Н-Сіверському т.80937920209 та 80969148008

9. Почесні гості фестивалю:
(?)

10. Заявки від бажаючих авторів виконавців надійшли з таких міст - м. Новоукраінка, м. Чернігів, м. Суми клуб АП « Булат».

11. Програма фестивалю:

День перший - п'ятниця - 29 липня:
11 -00 - 20-00 - заїзд учасників і гостей фестивалю, реєстрація і розміщення; виставка робіт художників і митців Сіверщини.
17:00 – зустріч гостей та відомого автора-виконавця(ців) .
19:00 – 22:00 - відкриття фестивалю, «парад міст» (представлення піснею), виступи почесних гостей.
23:00 – вогнища, знайомства, пісні.

День другий – субота - 30 липня
13-00 - 14-00 - блочний виступ виконавців від авторських клубів, продовження виставки художників та митців Сіверщини.
11-00 -13-00, 14:00- 16:00— творчі майстерні (прослухування конкурсантів визнаними майстрами авторської пісні). 
16-00 - 18-00 - підведення підсумків роботи творчих майстерень, відбір учасників для конкурсного концерту.
19-00 – 21:00 – конкурсний концерт.
22:00 – гумористична розважальна програма «ВеселУха».

День третій – неділя - 31 липня
11.00 -15.00 - нагородження лауреатів фестивалю. Концерт лауреатів та почесних гостей фестивалю.
15-30 – урочисте відплиття переможців і почесних гостей.

Фото з першого фестивального сплаву http://www.radikal.ru/USERS/oleg777/splav-po-r--desna?pg=1
Наше гарне місто http://www.radikal.ru/users/oleg777/novgorod---severskij

ВЕЛИКЕ ПРОХАННЯ, ФЕСТИВАЛЬ ЩЕ ТІЛЬКИ НАБИРАЄ ОБЕРТІВ, БАЖАЮЧІ ПІДТРИМАТИ У ОРГАНІЗАЦІЙНИХ ПИТАННЯХ, ДЗВОНІТЬ НА НОМЕР 0950413066 або 0631561991, ТАКОЖ ПРОХАННЯ ВІДОМИХ АВТОРІВ АВТОРСЬКОГО РУХУ, ЯК ЩО Є БАЖАННЯ ПРИЙНЯТИ УЧАСТЬ, ДЗВОНІТЬ НА ЦІ Ж НОМЕРИ . ВСІМ ВІДОМИМ ХТО ВЖЕ ПРИЇЗДИВ ДО НАС ЧЕСТЬ І ХВАЛА. З ПОВАГОЮ ГОЛОВА ОРГКОМІТЕТУ ОЛЕГ КОШЕВИЙ

Рубрика  «Про діячів української культури»

Іван Малкович: «Найбільше зло для України — тотальне засилля «матрьощенків»

О. Вергеліс, К. Константинова «Дзеркало тижня. Україна» №24, 01 Липень 2011, 20:10

http://dt.ua/articles/83701
Яка доля вже завтра може спіткати українську книжку? Чи переможе «електронна книжка» традиційну паперову? Хто такий український інтелігент і чи завжди він повинен бути в опозиції до влади? У чому справжня причина резонансної відмови Ліни Костенко продовжувати свій літературний тур? У чому сьогодні найбільше зло для України?..

…Про це та багато іншого не одну годину тривала розмова з гостем редакції «Дзеркала тижня. Україна» — поетом і видавцем Іваном МАЛКОВИЧЕМ. Який, нагадаємо, дав «українське життя» Гаррі Поттеру, активно видавничо підтримав прозу Ліни Костенко «Записки українського самашедшого».

І, звісно ж, веде велику подвижницьку й просвітницьку роботу щодо популяризації української культури і літератури (дитячої зокрема)…

— Пане Іване, з яким настроєм нині думаєте про свої видавничі справи? Адже не тільки в Україні, а й у цілому світі книжці прогнозують не кращі часи? Це так?
 — Справді, видавнича справа у світі йде на спад. Цей бізнес переживає не кращі часи. Навіть багато західних великих видавництв — закриваються…

Я нещодавно був в Америці — і навіть там, уявіть, закриваються найбільші книгарні! Яка причина? Зараз багато книжок уже адаптовано в електронні версії. І це проблема для видавців. І не тільки для них, а й для авторів, редакторів, коректорів.

— Як, на вашу думку, може постраждати саме Україна від «обвалу» книговидання?
 — А що Україна? У нас узагалі вважається «круто», коли людина зламала якусь програму і зуміла скачати певну книжку. У нас це не злочин, а справжній шик-модерн!

У світі ж ніхто цим не хизується! Тому що закон цього не дозволяє.

А в нашій країні авторське право взагалі не шанується, тому…

Втім, «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» вже почала готувати електронні аналоги окремих наших кольорових дитячих книжок. Це щось середнє між книжкою і анімацією. Деякі герої можуть рухатися. За кадром — текст, можна з ілюстрацій складати пазли, відгадувати сюжетні загадки. Вже закінчуємо дві такі книжки: «Вовченятко, яке запливло далеко в море» і «Літачок-рятів​ничок».

Але поки що електронні версії маємо намір розповсюджувати здебільшого на західному ринку. В Україні їх може продатися, мабуть, не більше 50—100 на рік.

— А може, це просто тимчасове кризове явище — спад попиту на традиційну книжку, а електронна, як мода, з часом відійде? Чи справді в цій тенденції спостерігається певна еволюція? І до звичного «томика» вже не буде масового вороття, традиційна книжка залишиться тільки як ексклюзивний атрибут культури?
 — Ми живемо в переломні часи. Світ комп’ютеризувався. Власне книжок читають набагато менше. Майже всі засіли в Інтер​нет — на інформаційні дрібниці, форуми, а це невблаганно з’їдає час... Стосовно майбутнього електронної книжки... Вже сьогодні багато людей, їдучи, наприклад, на відпочинок, закачують у тонесенький планшет цілу бібліотеку! Тоб​то попит на «чтиво» як таке ніколи не зникне. А тривога щодо друкованої книжки справді існує…

Але я — драматичний оптиміст! Вірю в мирне співіснування електронної і друкованої книжки. Це ж як театр, котрий постійно намагалися поховати, тому що боялися перемоги кіно, а потім телебачення. Але театр — вічно живий. Так само й традиційна книжка житиме, а надто книжки для дітей і подарункові видання.

— Якщо торкнутися економічних показників — на вашому ви​давництві «книжковий спад» позначився?
 — Можливо, ми відчули це меншою мірою, ніж інші видавництва. Видаємо здебільшого дитячу літературу. А от у тих видавництв, які спеціалізуються на «дорослій книжці, — у багатьох — не кращі часи. Деякі на грані закриття. Адже всі їхні книжки є вже в Інтернеті.

— При такому «перепрогра​муванні», очевидно, постраж​дає і автор, який завше мав традиційні домовленості з видавництвами, фіксувалися тиражі… А от коли твій текст гуляє вільно в Інтернеті — тут справді зазнаєш не лише творчих, а й «економічних» страждань…
 — На Заході автор не постраждає. Там діє закон. А в нас подібне відбувається, оскільки люди не усвідомлюють піратства як справжнього злочину.

Це почалося ще з тих часів, коли скачували в Інтернеті неліцензійні програми! Ще на початку цього століття... Тоді ті програми коштували такі скажені для нашого пострадянського простору гроші, що їх просто неможливо було придбати. Тому люди з часом і призвичаїлися — оминаючи кнопку «Придбати», відразу тиснути «Скачати».

— Що, на ваш погляд, варто зробити, аби втримати цивільну оборону — від піратського варварства?
 — На даному етапі розвитку нашої країни — а саме у світі нинішньої політичної, юридичної і всіх інших видів «культури» — ніякого шляху вирішення проблеми взагалі не бачу. Не розумію, як можна достукатися до людей, щоб вони зрозуміли, що по-піратському скачувати книжки — непристойно.

В Україні взагалі майже відсутня соціальна реклама на тему недопущення інтелектуального піратства.

Хіба що час від часу якісь гламурні видання організовують фотосесії про «читаючих звйозд». Гумор і сатира! Бо ті «звйозди» на тих рекламних фото так неприродно тримають книжку в руках, наче той молодий татусь, що вперше в житті взяв на руки немовлятко і не знає, що з ним робити…

— І все ж таки, як «підігріти» цікавість потенційного читача — до книжки, до літератур​них явищ? Узагалі до тради​цій читання, адже… Далі на​віть продовжувати не хочеться.
 — Ну от, наприклад, у даний час веду перемовини з одним відомим телевізійним каналом... Відчуваю, що в суспільстві виникла необхідність чути з телеекрана не лише розповіді про політику, а іноді й якусь творчу думку — про культуру зокрема. У цьому аспекті й хотілось би провести на ТБ цикл поетичних вечорів. Не знаю, де це може відбуватися — у студії, чи, наприклад, у залі філармонії… Важливо, аби це трапилося.

Подібні вечори — моя давня мрія. Це складно фінансово організувати. Такі вечори водночас могли б стати промоцією бабагаламазької — дуже вишуканої — поетичної серії. Можливо, це будуть десять поетів, які відійшли у вічність, і ще десять — сучасних? Цей проект міг би називатися — УПА…

— Як?!
 — Дуже просто! Українська Поетична Антологія…

— Пане Іване, а часто до вас у видавництво приходять неві​домі автори, і чи часто вам їх хочеться читати, а потім і друкувати?
 — Мені сумно… але останнім часом чомусь рідко хочеться читати нових авторів. І навпаки: завжди з величезним задоволенням перечитую улюблених «старих» авторів.

— І хто серед таких улюбленців?
 — У поезії — наприклад Ріль​ке в перекладі Миколи Бажана. Ця книжечка років з двадцять п’ять мандрувала зі мною у прос​торі й часі. Вона вже така пошарпана, затерта… Але — улюблена! Рільке — це наче привідчинені таємничі поетичні двері, мов якийсь озонний тунель у справж​ній поетичний Всесвіт…

До речі, хотів би видати й томик Рільке. Гадаю, що в цьому випадку у поетичній серії УПА дуже природно міняється слово «українська» на, скажімо, «універсальна поетична антологія». І обов’язково — у неперевершеному перекладі Бажана. Також давня мрія — видати книжку «Вісім польських поетів ХХ століття»…

Є велика проблема з новими перекладачами. При тотальному знанні англійської мови — тотальне незнання української! Не талановиті, механічні переклади. Біда…

Адже стара українська перекладацька школа — то була ціла культурна епоха. Ще в юності до нас на Різдво в Карпати приїжджало знамените сімейство професорів-мовознавців і перекладачів — Андрій Олександрович Білецький (син академіка Бі​лець​ого) і Тетяна Миколаївна Чер​нишова. А я — тоді студент музичного училища — гостював у них у Києві. Їхня квартира скидалася на суцільну бібліотеку — всюди книжкові стелажі. Здаєть​ся, щовівторка до Білецьких заходив один з найвизначніших українських перекладачів Григо​рій Порфирович Кочур (він тоді обнадійливо відгукнувся про мої поетичні спроби). Пам’ятаю, як під час чергових відвідин Кочур, як звичайно, вишукував якусь потрібну книжку, а Андрій Олександрович щось читав на балконі. Можете уявити моє здивування, коли вони раптом почали весело перегукуватися... по-китайськи (вони обидва знали як мінімум по 40 мов). Це незабутня картина: середина сімдесятих, літня спека, десятки тисяч книжок, відчинений балкон, і двоє мудреців (один з яких гнаний владою) голосно сміються і жартують на ризиковані політичні теми... китайською мовою…

Завдяки своїй родині, а надто дядькові — історику Петрові Арсеничу — я виростав у творчій атмосфері… Дядька погнали з викладацької роботи разом з Валентином Морозом — одним з перших радянських дисидентів, якого СРСР потім обміняло на якогось викритого генерала… Мороз із родиною після першої «відсидки» влітку мешкав у нас у Березові. До Березова на вихідні постійно приїжджала наукова інтелігенція. У певних місцях у нас була схована «заборонена література». Це — кінець 60-х початок 70-х… Я навіть не підозрював тоді, що долі цих, таких веселих і життєрадісних, людей буквально висіли на волоску, адже кагебісти не давали їм спокою. Ніколи не забуду тих щасливих масових походів у гори… Тоді мені було років з десять.

— Повертаючись уже до сьогодення, зізнайтеся, хто з авторів, яких видавали, виявився «найкасовішим»?
 — Найкасовійший автор — український народ. Тому що ми видали «100 казок» у двох томах. І лише перший том розійшовся накладом 70 тис. примірників! Зараз у роботі третій — останній — том. Ці книжки яскраво ілюстровані. Над ними працювали найкращі художники...

— До речі, ви досить плідно співпрацюєте з художником Владиславом Єрком… До того ж уже багато років. За цей час часто виникали творчі суперечки, конфлікти?
 — Так, сперечаємося... Але ж ми друзі. До того ж він мій хрещеник. Хоча тільки на рік молодший за мене. Я ж його й охрестив…

Зараз, сподіваюся, до Львівсь​кого форуму видамо новий Єрків шедевр. Хоча назва нікого не здивує — «Кресало» Ан​дерсена. Це блискуче видання з точки зору оформлення, та й переклад, гадаю, вдалий... Мрію про якусь суто українську книжку, проілюстровану Єрком.

А перед «Кресалом» Єрко про​ілюстрував «Маленького прин​ца». Він працював над ним майже три роки. Я впевнений, що з новим перекладом і Єрко​вими ілюстраціями книжка спричинила б нову хвилю «екзюперіманії» в Україні. Але... Колись у Франкфурті на виставці один видавець, який тоді «пригніздився» до нашої веселої абабагаламазької делегації, усе розпитував мене про плани. І я поділився з ним, що от Єрко почав малювати «Маленького принца»… Він одразу ж — «А ти права прид​бав?» — «Ні, ще не придбав, тому що права куплятиму, коли до фінішу залишиться трохи більше року, а Єркові ще малювати й малювати...» Тож той видавець, «ничтоже сум’яшеся», по поверненні в Україну зразу й почав «операцію» з придбання прав на «Маленького принца». А потім поширив воістину казкову версію, що то, виявляється, найбільше французьке видавництво «Ґаллімар» раптом звернулося саме до нього з проханням видати «Маленького принца». Що​правда, там є одна об’єктивна проблема — спадкоємці прав ревниво ставляться до всіх ілюстрацій, окрім тих, що зробив сам Екзюпері…

— А вас цікавлять як видавця деякі нові постаті нашого літературного процесу, яких відносять до «багатотираж​ників»? Наприклад Люко Дашвар? Могли би «завербувати» її?
 — Кажуть, що ця авторка дуже успішна. Але це не мій шлях — ганятися за кимось успішним, перевербовувати його... У мене й самого іноді трапляються тиражні книжки.

Наприклад «Записки українського самашедшого» Ліни Кос​тенко розійшлися рекордним накладом — 80 тисяч! Хоча, мабуть, насправді вже продано десь тисяч 100 або й більше…

За моїми відчуттями, мінімум 20 тисяч, а може, й 30 тисяч примірників «Записок» надрукували книжкові пірати! Їхня видавнича «версія» — піратська — жахлива, потворна! Там на кожній сторінці купа помилок, і обкладинка жахливо-каламутна... І люди нам пишуть, мовляв, вам же треба повикручувати руки, якщо ви такого автора, як Ліна Костенко, друкуєте з помилками… Це образливо, бо в нашому — ліцензійному — виданні немає жодної помилки! І для мене цей відвертий моральний удар набагато важчий, ніж втрата фінансова.

— 80 тисяч примірників «Сама​шедшого» — це дійсно рекорд?
 — Узагалі хороший тираж українського автора — це приблизно три тисячі. Я ж і планував спочатку друкувати «Запис​ки» накладом сім-вісім тисяч. Але відважився врешті на десять тисяч. «Прем’єра» книжки відбулася 17 грудня 2010-го. І, уявіть, вже до кінця року ми не мали чого продавати…

Тут і нашорошилися пірати! Я спочатку не розумів — це передріздвяна гарячка, коли книжки масово купують на дарунки, чи щось інше? Такого з українським автором досі в мене не було. Це справжній бестселер… Ураховуючи піратські копії, які нам обурено надсилають зі всієї України, загальний наклад «За​писок» уже точно сягнув 100 тисяч примірників. І це за п’ять місяців. А світовий бестселер — це 100 тис. примірників за рік.

— До речі, літературний тур Ліни Василівни Костенко не плануєте поновити?
 — Не знаю, може, й буде ще тур... Власне, організовувати тур Ліни Костенко нелегко. Це величезна відповідальність. Під час туру я взагалі не афішував видавництва. Для мене було головне, щоб відбулися творчі зустрічі з Ліною Василівною. І ще в мене була одна мрія — якісно зафільмувати ці зустрічі. Бо минають дні, минають ночі… минають люди… і нічого не лишається... Іноді в Україні немає навіть чого показати про видатну людину, а сучасний світ часто довіряє лише телеефірам, телефактам…

— Не хотілося б повертатися до ситуації, коли Ліна Василівна вимушено перервала літера​турний тур по Україні, але запитання лишаються…
 — Можу зрозуміти Ліну Ва​силівну. Хоча й мені тоді було тяжко. На сам її тур було витрачено багато зусиль... Особливо прикро, що не відбувся вечір у Кривому Розі... Люди розмели запрошення, покупували квитки, щоб добратися на зустріч з Ліною Костенко з Дніпропет​ровська, Донецька, Криму!..

Після літературного вечора у Харкові у нас у всіх був чудовий настрій. Вечір в оперному театрі пройшов чудово! Це була абсолютна несподіванка: під’їжд​жаємо до театру і бачимо, що вся площа перед театром запов​нена людьми! А харківський оперний театр — це півтори тисячі глядачів! І тоді директорка театру приймає рішення: впустити дві тисячі людей до залу. Хоча ми... до останнього часу боялися, що в театрі «потече дах» або ще щось вигадають харківські «літературознавці», але директорка — російськомовна прихильниця Партії регіонів — виявилася давньою шанувальницею поезії Ліни Костенко… Втім, іще мінімум півтори тисячі людей тоді лишилися за стінами театру. «Харківсь​кі записки» були чи не найкращі! Найінтелектуальніші! І ми так гарно звідти летіли — ніби на подвійних крилах… Планували нові поїздки. І вже наступного дня мала бути поїздка до Кривого Рогу. І тут...

Ліна Василівна телефонує зранку і напруженим голосом сповіщає: все, тур припиняється! Виявилося, що в одну ніч вона раптом дізналася про певні неприємні речі, про які навіть не підозрювала…

Виявляється, зателефонував один письменник і сказав, що хоче вибачитися від імені львівських літераторів. Вона його запитує: «А за що ж вибачитися?» — «Як, ви не знаєте?!» — «Та там таке й таке…»

І вона про все «таке» прочитала в Інтернеті протягом тієї ночі…

На сьогодні я переконаний, що увесь той конфуз — суто журналістський скандал. Молоді журналісти, охочі до скандалів, повитягували все найгірше з усіх обговорень і навколотеатральних чуток, понакручували людей…

Іноді так трапляється, що все негативне сходиться в одній точці... Уявіть, перед тим один львівський видавець видав без дозволу вірші Ліни Костенко. А один професор використовував її цитати, не вказуючи автора (видавав її думки за свої).

Отож накопичилася критична маса — і…

Ліну Василівну це поранило глибоко. Тому й обірвався тур.

Найважливіший для мене урок із цієї ситуації — якщо ти інтелігентна людина, то мусиш формулювати свої думки в такій формі, щоб потім те саме міг сказати дивлячись опонентові в очі… Це, мабуть, найвищий ступінь порядності.

— Влітку на кіноекранах — ос​тання «серія» екранізації «Гар​рі Поттера», книжки, яку саме ви видали в Україні. Не шкодуєте, що все так «швидко» закінчилося?
 — Серію про Гаррі Поттера видали найбільшим накладом. Причому переклад п’ятої і сьомої книжок видали першими у світі. Загальний наклад — десь понад мільйон примірників.

Звичайно, перша книжка — найтиражніша. Потім — друга, третя. А далі я вже й не пам’ятаю… Взагалі, хто міг би уявити такий бум, коли всі, як і сьогодні, хвилювалися наприкінці другого тисячоліття: книжка, мовляв, помирає, а Інтернет перемагає…

…І тут раптом Ровлінґ видає Поттера — і діти й дорослі починають запоєм це читати!

Я взагалі вважаю, що Джоан Ровлінґ відіграла величезну роль у відродженні книжки як явища. Повернулася мода на читання. Адже ця мода ніколи й не йшла від філософських книжок, а, наприклад, від публікацій у журналі «Паризьких таємниць»…

А щодо фільмів про Поттера. То, на мій погляд, є одна проблема в Україні. Дубляж українською… Деякі компанії беруть «підлітків», які ніколи в житті не розмовляли українською — і цей дубляж неможливо слухати. Через це я навіть не додивився передостанній фільм… Хоча сам переклад був непоганий…

— Від мовного питання перейдімо до теми української інтелігенції… Який «діагноз» ви їй поставили б? На літературних вечорах Ліни Костенко, які ви зорганізовували, було відчуття, ніби люди чекають якогось нового месії. Вони тягнули до поета руки, ніби до поводиря… В очах багатьох читачів-глядачів читалося: куди йти? До кого ж тягнутися, як жити, що робити?
 — Так, це правда. На певних етапах історії поет і в Україні «більший, ніж поет». А щодо інтелігенції... Далеко не всі інтелігенти — інтелектуали. І навпаки. Адже й у селах трапляються лю​ди надзвичайно інтелігентні, хо​ча й без вищої освіти. Фор​мальна заміна поняття «інтелігент» на «інтелектуал» не завжди точна.

Я сьогодні назвав би інтелігенцією тих, хто скромно й без галасу, гідно й морально продовжує робити свою тиху роботу, — талановиті вчителі, лікарі, вчені, деякі письменники, журналісти… Ці люди отримують невеликі гроші. Але на них тримається ще Україна. Хоча це, звісно, стосується й не всіх лікарів і вчителів…

— Зазвичай вважають, що інтелігенція завжди повинна бути в опозиції до влади… Не застаріла ця стара теза?
 — Гадаю, ні: інтелігенція — таки завжди в опозиції до влади. І ясно, що інтелігенції ніколи не було добре, починаючи ще з часів Овідія…

От зараз, наприклад, упорядковую книжку Тараса Мельни​чука. Неприкаяного інтелігента, духовного опозиціонера. Я вдячний йому, бо саме він свого часу відкрив мені — тоді 16-річному — світ метафори.

— А які ще найближчі ваші видавничі плани?
 — Та трохи є — і в дитячій літературі, і в дорослій серії. За​лежно від того, скільки зможу встигнути… Я ж навіть сам верс​таю всі наші книжки, сам працюю з художниками, дизайнерами, іноді сам «додизайновую», і сам вношу всі коректорські та інші правки, бо якби лишити нашу мову на сучасних коректорів, то в нас у вживанні було б максимум тисяча слів… А українська мова — жива, гнучка, бадьора… Знаєте, багатьох своїх рідних і друзів від депресії і хвороб я рятував дуже простими й природними текстами Глазового, Руданського. Чи, скажімо, «Швей​ком», якого я недавно редагував майже півроку. Наприк​лад, у радянському виданні було «насмілюсь доповісти» — пряма калька з російсько-радянського «осмелюсь доложить»… І оте «осмелюсь» — ніби на напівзіг​нутих… А в нашій армії — і по сей бік, і по той бік Дніпра — у часи Швейка прийнято було рапортувати «Голошу слухняно!». І в цьому — бадьорість, рівність, вітальність… То я й намагався всі такі нюанси поправити.

— Як поет, кого б ви обрали для умовного суб’єктивного рейтингу «П’ять головних укра​їнсь​ких поетів ХХ століття», а потім, можливо, ще й видали таку збірку?
 — П’ять важко, легше, скажімо, трьох, а ще на дві вакансії — мінімум вісім-десять повноправних претендентів. А моя трійка — це, мабуть, Богдан-Ігор Анто​нич, Тичина і, можливо, Вінгра​новський. А ще — мій улюблений Олег Ольжич, одна з найважливіших українських постатей першої половини ХХ ст. — видатний поет, історик-археолог, керівник українського підпілля, який загинув від рук гітлерівців… Або, скажімо, Юрій Дараган, кот​рий мовби настроїв поетичний камертон усієї «празької школи»… При тому, що видав лише одну книжечку… Або той-таки Семенко чи  Олекса Стефанович, Свідзінський, Плужник, Наталя Лівицька-Холодна… Леонід Ки​сельов, Тарас Мельничук…

— Іноді кажуть, що нині — «час прози», а не поезії. Погоджу​єтесь?
 — Не думаю… Ви лишень відвідайте «Ночі поезії» у Львові на Форумі видавців. Там більш як півтисячі молодих людей цілу ніч слухають поетів! Кілька років тому два швейцарські письменники були на такій «ночі поезії». І Андрухович розповідав, як вони ошелешено перемовлялися: «Ого, скільки слухачів, скільки молоді! А в нас на поетичних вечорах присутні хіба 20—30 людей, та й то, переважно, пенсіонери…». Так що в Україні теж є чимало позитивних літературних явищ і тенденцій…

Зараз у нашій літературі багато цікавих молодих поетів. Мій старший син — перекладач і поет, тому я знайомий з його поколінням. Це доволі широке середовище літераторів, вони збираються на читання, спілкуються в Інтер​неті… Останнім часом літературне життя пожвавилося, за два останні місяці я й сам мав шість-сім поетичних вечорів у різних містах і країнах… Час поезії ще далеко не вичерпався, а надто в нашій помітно тоталітаризуючій державі...

— Пане Іване, а що сьогодні на вас наганяє найбільший песимізм — у суспільстві, у творчості?
 — Бувають такі дні, що навіть сучасна, дещо одноманітна, як вовча пісня, поезія… наганяє сум... На щастя, я вже декілька років не дивлюся політичних програм. Дуже тяжка мені ця гастролерська «кисельовізація-шустерізація» українського суспільного простору… Ці «пузаті» шоу нівелюють українські цінності і не працюють ані на державу, ані на демократію. Лише — на тоталітаризм, пролетаризм, люмпенізацію суспільства.

— Можливо, аж занадто метафоричне останнє запитання: що є сьогодні найбільшим злом для України і в Україні?
 — Це — вульгарна ненаситність… Це — кричущі подвійні стандарти. Це — патетичний обман. Це — цинічна байдужість до всього, крім грошей. Ще, звичайно, — неосвіченість. І ще — жабомишодраківка наших псевдотелесиків. І, звісно, тотальне засилля «матрьощенків» на всіх щаблях, гілках і гілочках.

— Хто такі «матрьощенки» (у вашій транскрипції)?
 — Саме так я називаю тих осіб — з нібито українськими прізвищами — які працюють на явно чужих батарейках і тваринно ненавидять усе українське…

«Як тая пчілка...»
(газета «Сільські вісті» за 15 липня 2011 року)
http://www.silskivisti.kiev.ua/18669/index.php?n=9877
Петро ГОРЩАРУК,

кор. «Сільських вістей». Волинська область.

Поетеса, прозаїк, драматург, перекладач, фольклорист і етнограф, видавець, активна громадська діячка. А ще – мати, яка виплекала талант класика світової літератури Лесі Українки. Це все — про Олену Пчілку (Ольгу Петрівну Косач-Драгоманову). 17 липня виповнюється 162-га річниця від її дня народження. 

ОЛЬГА Петрівна з’явилася на світ у повітовому містечку Гадяч Полтавської губернії у дворянській сім’ї Драгоманових. Початкову освіту здобула вдома. Згодом закінчила Київський зразковий пансіонат шляхетних дівчат. Серед учасників «Громади», до якої залучив її брат Михайло, зустріла свою долю — Петра Антоновича Косача. Подружжя оселилося в містечку Звягель (нині Новоград-Волинський), де молода жінка поринула у вир громадського життя. 

1878 року Петра Косача перевели на службу до Луцька, куди він перевіз і дружину та трьох дітей — Михайла, Ларису, Ольгу. Ще через три роки сім’я переїхала жити в село Колодяжне Ковельського повіту. Тут у Косачів народилося ще троє дітей — Оксана, Микола, Ізидора. 

Край захопив полтавчанку красою природи, а також вдачею волинян, які стали для неї «коханим людом». Саме там вона взяла свій письменницький псевдонім — Олена Пчілка. Її дочка Ізидора так про це писала: «Мама дуже захоплювалась збиранням етнографічного матеріалу (вишивки, тканини), то батько наш казав, що вона, як тая пчілка, працює...» 

У Колодяжному Олена Пчілка писала поезії і новели, публіцистичні і драматичні твори, редагувала журнал і, крім того, стала піонеркою українського жіночого руху. Ще Ольга Петрівна серйозно захопилася народознавством, записавши багато українських пісень, легенд, переказів... Крім того, зібрала чимало народних узорів для сорочок та мотивів для писанок і уклала альбом, який видала під назвою «Український народний орнамент». Водночас вона навчала доньку Ларису, майбутню Лесю Українку, української, російської, польської, німецької, англійської, французької, італійської, грецької та латинської мов. Але в родині всі спілкувалися лише українською. Панство в Луцьку дивувалося та обурювалось, що дворянські діти розмовляють «холопською» мовою. Та стійка у своїх переконаннях, сильна духом мати-письменниця на це не зважала. В «Автобіографії» Олена Пчілка зазначила: «В дітей мені хотілося перелити свою душу і думки, і з певністю можу сказати, що мені се удалося. Не знаю, чи стали б Леся та Михайло українськими літераторами, коли б не я… Власне, я «наважила» і завжди окружала дітей такими обставинами, щоб українська мова була їм найближчою, щоб вони змалечку познали її якнайбільше». 

Наприкінці 1890-х років чоловік Олени Пчілки був переведений на службу в Київ. Так завершився волинський період життя і творчості Олени Пчілки. 

...На зорі радянської доби Ольгу Петрівну, попри всі закиди недоброзичливців про те, що вона, мовляв, колишня «буржуазна письменниця», її все ж було визнано зачинателькою «нової соціалістичної культури». Жінка навіть стала членом-кореспондентом Академії наук УРСР. Однак, залишившись вірною обраним ідеалам, вона обстоювала інтереси Батьківщини, за що згодом здобула славу «матері українського націоналізму». Через це на схилі віку письменниця зазнала переслідувань. Лише тяжка передсмертна недуга врятувала її від репресій. По неї вже був приїхав «чорний ворон», але виявилось — арештована настільки немічна, що не може ходити. 

Ольга Петрівна померла 4 жовтня 1930 року. Похована на Байковому кладовищі в Києві. За радянських часів ім’я Олени Пчілки значилося як «небажане» в українській культурі. Відтак матеріали письменниці не комплектувались, тому їх не було у фондах Волинського краєзнавчого музею, в обласному архіві, в бібліотеках Луцька. До слова, і до сьогодні немає повного зібрання літературно-творчого доробку Олени Пчілки.

Наприкінці червня волиняни, до своєї честі, гідно вшанували пам’ять великої землячки. В Луцьку біля обласної наукової бібліотеки, що носить ім’я Олени Пчілки, благодійним коштом моїх краян було споруджено перший в Україні пам’ятник видатній українці. Його відкриття приурочили до 162-ї річниці від дня народження Ольги Петрівни Косач-Драгоманової. 

Ніжний материнський погляд, сповнені творчого натхнення та любові до рідного краю риси обличчя — все це зумів передати автор бронзового погруддя, заслужений художник України Микола Обезюк.               

Рубрика  «Пам'ять»
Київ – Розсилка сайту http://festivali.org.ua/ 

Умер Юрий Кукин.
В Санкт-Петербурге умер известный советский бард Юрий Кукин
http://fakty.ua/136076-v-sankt-peterburge-umer-izvestnyj-sovetskij-bard-yurij-kukin 
Игорь КОЗЛОВ, «ФАКТЫ»

В четверг, 7 июля, в Санкт-Петербурге скоропостижно скончался известный советский бард Юрий Кукин. 17 июля он собирался праздновать свое 79-летие. Звонил друзьям, приглашал… А сегодня в России вышел диск с его песнями. Юрий Алексеевич работал над его записью в последнее время.

Он родился в 1932 году в поселке Сясьстрой Ленинградской области. Окончил в Питере Институт физической культуры им. Лесгафта. Работал детским тренером по фигурному катанию. Но его все время тянуло к чему-то неизведанному. С 60-х годов Кукин стал ездить в геологические экспедиции. Именно тогда в нем проснулся талант поэта и музыканта. Многие написанные им песни тут же разлетались по стране. Их пели и геологи, и туристы. В 1965 году Юрий выступил на Фестивале ленинградской молодежи, где спел «За туманом» и «Париж». Успех был оглушительный. «За туманом» стала неофициальным гимном советских геологов. После этого Кукина позвали в Ленконцерт.

Шли годы, а его песни оставались такими же светлыми, порой грустными, порой веселыми. Но в них всегда звучала романтика. Он не жаловался на здоровье, казался бодрым. Смерть барда явилась потрясением для тех, кто его знал и любил. Все произошло так, как он предрек в одной из своих песен:

Я умру на бегу, торопясь,
            опоздав,
И уже не смогу доказать,
            что я прав,
Что я очень спешил,
            не хотел подвести,
Я бы все разрешил,
            но уже не спасти…
Умер знаменитый бард Юрий Кукин, автор песни «За туманом»
http://top.rbc.ru/society/07/07/2011/604513.shtml?autoplay
…

«Я думаю, что он был Джо Дассеном авторской песни. Юрий Кукин был потрясающе безобидный, добрейшей души человек, именно поэтому он остался незаслуженно не народным артистом», - сказал в разговоре с корреспондентом РБК друг и коллега Ю.Кукина Олег Митяев.

Председатель петербургского комитета по культуре Антон Губанков принес соболезнования родным и близким, коллегам и друзьям покойного. «Юрий Алексеевич обладал колоссальной жизненной энергией: работал тренером по фигурному катанию, участвовал в геологических экспедициях, создавал замечательные песни. И говорил про себя: «Я последний романтик на Земле, это точно». Это был автор с большой буквы, его стихи и музыка аппелируют к самым искренним чувствам, они полны света, чистоты и любви к окружающему миру», - отметил А.Губанков. 

Галина Хомчик: Кукин был как большой солнечный ребенок

http://www.neva24.ru/a/2011/07/07/Galina_Homchik__JUrij_Kuki 

07 июля 2011, 17:50 | Евгений Бабушкин

В Петерубрге умер известный бард и музыкант Юрий Кукин. Кукин не был певцом поколения, как Владимир Высоцкий и Булат Окуджава, не стал утехой интеллектуалов, как Михаил Щербаков, богом диссидентов, как Александр Галич, или радостью детей, как Сергей Никитин. Он был чем-то особенным: талисманом бардовского движения.

«Как будто солнечный лучик погас, — говорит бард Галина Хомчик. — Дядя Юра был необыкновенно солнечный человек. Именно человек. Песни-то все знают. А самое важное, что он был большой солнечный ребенок».

Юрий Кукин родился в 1932 году в городке Сясьстрой, рос обычным советским парнем, не особенно даже музыкальным, немного увлекся джазом, немного спортом — он, кстати, долгое время работал в Петергофе тренером по фигурному катанию. Но в 60-е годы страну накрыла волна таежной романтики, в споре физиков и лириков с разгромным счетом победили геологи, и Юрий Кукин отправился в экспедицию на Дальний Восток и Камчатку. Там он и начал писать.

«Как будто стукнули по голове, не верится, что его нет, — говорит Галина Хомчик. —  Несмотря на то, что о нем молчали большие СМИ, люди-то его все знали. Нормальные люди с нормальными человеческими ценностями всегда его знали, песни его были близки. И будут близки. Потому что это такая светлая романтика, незамутненная и честная, которой нам очень не хватает. В наше время, когда все агрессивные, завистливые. Дядя Юра всего этого был лишен и нес в этот мир что-то очень светлое и чистое».
Юрий Кукин пел в шестидесятые, когда на бардов молились, в семидесятые, когда авторская песня чуть не попала под запрет, в восьмидесятые, когда она стала выходить из моды, в девяностые, когда коммерческая целесообразность оказалась хуже всяких запретов. Он написал сотни песен, но самая знаменитая «За туманом», ставшая гимном геологов, путешественников и всех свободных людей. Мы приведем ее текст целиком. 

.....
Понимаешь, это странно, очень странно,

Но такой уж я законченный чудак:

Я гоняюсь за туманом, за туманом,

И с собою мне не справиться никак.

.....
        Люди посланы делами,

        Люди едут за деньгами,

        Убегают от обиды, от  тоски...

        А я еду, а я еду за мечтами,

        За туманом и за запахом тайги.

        А я еду, а я еду за мечтами,

        За туманом и за запахом тайги.

.....
Понимаешь, это просто, очень просто,

Для того, кто хоть однажды уходил.

Ты представь все это остро, очень остро:

Горы, солнце, пихты, песни и дожди.

.....
        И пусть полным-полно набиты

        Мне в дорогу чемоданы —

        Память, грусть, невозвращенные долги...

        А я еду, а я еду за мечтами,

        За туманом и за запахом тайги.

Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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